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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH INAJIEKTA
HEHCUJIBBAHCKHUX HEMIIEB CIITA

HMBaHOBCKHI FOCYHapCTBeHHLIﬁ XHUMHKO-TEXHOJOTNYECKHUI YHUBCPCUTET

B nacmosaweii cmamve paccmampusaiomcs ¢ponemuueckue u 1eKcudecKue 0co-
bennocmu Hocumenel OpUSUHAILHO20 NeHCUnbeaHo-Hemeykoeo ouarexkma CLIIA. Ha 06-
WUPHOM 36YKOBOM Mamepuale, 3ape2ucmpupo8aHHom 3apy0edCHbIMU UCciedo8amensmu
0aHHO20 OuaneKma, nPo8OOUMCs AHANU3Z C80E0OPA3HO20 NPOUSHOULEHUS DIMOTL 2PYNNbL UM-
MUSpanmos u 0aemcsi MoaAKo8aHue NPUYUH, NOCAYHCUBLUUX POPMUPOBANUIO U PAZBUMUIO
uzyuaemozo gheromena.

B Coennnennsbix lItatax AMEpuKH rOBOPSAT IIOYTH HA CTA Pa3IMYHBIX A3bIKaX, KPO-
M€ aHTJIMHCKOro. B mectepky camMbIX paclipoCTpaHEHHBIX BXOAST HEMELKHH (6 MUJITHOHOB
YeJIOBEK MPU3HAIOT €0 POAHBIM), UTANIbSHCKHH (4 MUIUTMOHA), ppaHIy3cKuit (2,5 MUILIHO-
HA), MOJIbCKUH (2,5 MunianoHa), eBpeickuii (1,5 MUITHOHA) U CKaHIMHABCKUE S3bIKH (1,2
MHJIHOHA) [5, ¢. 9]. Cornacuo Llensy CIIIA 2000 r. 46 MUJJTMOHOB aMEPUKAHLIEB, MJIU OTHA
1iecTasi BCEro HaceneHuss AMEPUKH, 3asBIIAIOT O HEMELIKUX NTpapoAUTeIsIX. bonpmias yacTs
aMEPUKAHCKUX HEMLEB IPOKUBAET B TaK HA3bIBAEMOM «HEMELIKOM II05ICE», BKIIIOUAIOLIEM
21 mtat ¥ 00BEIUHSIONIEM YETBEPTh BCETO HaceIeHUs AMEPUKH.

Haubonbmmit nuaTepec npeactapiser coO0l yHUKAIbHBIN S3bIKOBOW OCTPOB LITAaTa
IlencunbBaHus, yKe MOYTH TPU CTOJETUS CYIIECTBYIOINN B TIOJTHOM OKPYXEHHMH aHIJIO-
TOBOPAILETO HacesleHus. J(MaleKT JaHHOTO S3bIKOBOTO KOHTUHYYMAa, UMEIOIIUHA HECKOJIBKO
Ha3BaHUM, caMble pacIpOCTpaHeHHbIE U3 KOTOpbIX Pennsylvania Dutch, niu Penna German,
HauOosnee ycroiunuB B okpyrax bepke, JIuxaii, Jlankactep, 3aHUMAIOIIKX IJI0IIAb OoJee
18 ThIC. KM2, ¢ HACEIEHUEM Uy Th MEHEE OJHOI'0 MUJIJIMOHA YEJIOBEK. B 0cTalbHBIX OKpyrax
mrara — ®panknune, [xynuare, Comepcere U Np. — TaK Ha3bIBAEMbIN NEHCUIIBBAHO-
HEMELKHH THaJIeKT MpeACTaBIeH HeOONbLUINMU JIOKaIbHBIMU ocTpoBKaMH. ITo cBuaeresns-
CTBY aMepHuKaHCKoro jnuajiektonora [layns Illaxa, B OONBIIMHCTBE CENBCKUX MECTHOCTEH
NEHCUJIbBAHO-HEMELIKU I — Mpeo0aAaronuil pa3roBOpHBbIH A3bIK [8, c. 264].

Kononwuto IlencunbpBanus ocHOBaj O0raThlii KBakep, ChIH aHIJIMIICKOro ajiMupania
Yunesam [lenn 4 mapra 1681 rona. Kononusi, mo ero MHEHHIO, JOKHA ObLIIa CITYKUTh «CBSI-
IIEHHBIM YOSKHILEM JJIs MPeciefyeMbIX BceX pac U ceKT». CTOIUIly KOJIOHUU OH Ha3Ball
nosToMy Punanenbpueil, 4To B MepeBoie ¢ IPeUecKoro o3Hayano «oparckas J1000Bb». C
€aMoro HauaJjla CBOET0 BOZHUKHOBEHHUsI ITAT [IeHCHIbBaHUA CTal LEHTPOM COCPENOTOUE-
HUs TIEPECENIEHLIEB HEMELIKOTO NMPOUCX0XKACHU S, MUTpupoBaBiIuX B CIIIA no psaay sxkoHO-
MUYECKUX U NOJUTUYECKUX NMPUYUH. SIpO HEMEIKOA3BIUHBIX UMMHMIPAHTOB CKJIAJIbIBa-
nock B CeBepHOi AMepuke co BTopoii nnonoBuHbl X VII Beka. Hemerikue mMMurpaHThl Ipo-
WCXOJUJIN U3 PA3JIMYHBIX PallOHOB Iora M roro-zamnaja I'epmanuu, Jnb3aca, Jlorapunrumy,
a taxke llIBeiinapuun. Takum oOpa3oMm, Ha aMEpUKAHCKOW MMOYBE NMEHCUJIBBAHCKOIO 1ITaTa
BCTYHaJIM B CONPUKOCHOBEHUE aJIEMaHHCKHM, IIBaOCKUH, OaBapCKUid, peitHCKO-(ppaHKCKH
(nm nanblIcKUil) AUATEKTHI U AHTJIMMUCKUHN S3bIK OKpY>KeHUs. IMeHHo ndanbickuii qua-
JIEKT HEMELIKUX UMMHUTPAHTOB CTaJl 0a30BBIM JIEMEHTOM MEHCUIIbBAHO-HEMEIKOTO.

S3pIKOBas HBOMIOLHUS MEHCUIIbBaHO-HeMelkoro nuanekra CIIA nmpoxonuia B 1Ba
sTana. HauanpHbIN 3Tam, uiau nepuoj KOJIOHU3alNH, BKIoUaomuii B ceds nepsoie 100-150
JIET CYLIECTBOBAHMUS HEMELIKUX UMMHUTpaHTOB B HoBoM CBeTe, xapakTepu3yeTcsi BHyTPEH-



HUM pa3BUTHEM MEHCUIBBAHCKOTO HEMELKOr0, IIIaBHBIM 00pa3oM, Ha OCHOBE B3aUMOJIEH-
CTBUS TUTEPATyPHOI'O0 HEMEIIKOTI'O CTaHAapTa U MPUBE3EHHOr0 ¢ co00i nuanekrta. JlanHoe
B3aUMOJICHCTBHE, 110 MHEHHUIO OTEUYECTBEHHOr0 Uccienoparens auanekra B. M. XKupmyn-
ckoro [12, c. 495-496], MOri0 MPOUCXOAUTH IO JIBYyM HalpaBICHUSIM: YHU(DOPMALHUH, TO
€CTh MOCTETIEHHON yTPaThl IEPBUYHBIX, HAUOOJIEE PE3KUX M XaPAKTEPHBIX OTKIOHEHHH, U
COXpaHEHUsI BTOPUYHBIX, HAUMEHEE 3aMETHBIX MPUMET AualieKTa. BnusHue aHrimiickoro
sI3bIKa OKPYKEHHUS B ATOT IIEPHUOJ HEBEIIMKO. Er0 BO3AEHCTBUE HA IEHCUIIbBAHO-HEMELKHUI
JIAAJIEKT OTMEYAETCS Ha BTOPOM dTare — BTopas nojsoBruHa XIX-XX BEeKOB — U3BECTHOM
KaK IIEpUOJ MUT'PALIMH U IIOTpaHUYHOT 0 paccenenust. [Iporecc cMelenus 1 HUBEIUPOBaHUS
JIMAJIEKTOB IIPOTEKAJl OYEHb aKTUBHO. TeM He MeHee, 10 JaHHBIM aMEPUKAHCKUX UCCIIEN0-
BaTeJel JUaJeKTa CEPEAUHBI IIPOIJIOro BEKa, alallTUPOBAHHbIE aHIVIMIICKUE JIEKCUYECKUE
eIMHUIBI B HEM He IpeBbIaiu 5% BCero coctaBa BOKalOyJsipa NEHCUIBBAHCKMX HEMIIEB.
HenaBuue nccnenoBanus BeisiBUIM, 4yTo 60s1ee 300,000 amepukaHIieB, TOTOMKOB HEMEIIKUX
MIePECEIICHIIEB, «UYyBCTBYIOT ce0si Oonee KOM(POPTHO, TOBOPSI HA MEHCHIIBBAHO-HEMELIKOM,
YeM Ha aHriuickom» [5, c. 158].

B 3apyOexHOIl JTMHTBUCTHKE HE CYLIECTBYET €IUHOIO OIPENENICHUs TUaJeKTa
MEHCUJIbBAHCKUX HeMmIeB. Amepukanckuid auanekronor P. Byn [11, c. 306] maet Takyto
xapaktepuctuky [TH/[: «3To s3bIK ¢ HEKOTOPHIMH M(AIBLUCKUMU YepTaMU MPOU3HOIIIE-
HUS, C T(aTbICKO-IITBAOCKO-aHTIIMICKUM CIIOBApHBIM COCTaBOM U (ppaHKO-OaBapcKoit
MEJIOAUKON cioBa». [lpyroil wuccienoBaTenb JUANIEKTa I[EHCHJIBBAHCKUX HEMLEB —
Jlx. Crpabn [9, c. 163] — xapakTepusyeT ero Kak «IpPOBHHIMAIBHBIN aKIIEHT, JKaproH,
MECTHBIM TOBOP, NEHCHJILBAHCKUN MUIKUH». OH 3aMeYaeT, 4YTO aHIVIMICKUM, HA KOTOPOM
TOBOPAT JKUTENH TaTa [leHCuiIbBaHu s, HeJIb3s CUUTATh IUAJIEKTOM, TaK KaK OH SIBHO IIPO-
u3BoNHBIA. Ho, ¢ Tpyroit CTOPOHBI, OH CIMIIKOM CTAOUJICH U YCTOMYUB, YTOOBI Kiaccuu-
LIUPOBATh €r0 KaK >KaprOH MHOCTPAHLEB, U3YYaOLUX AaHTJIMHCKUN, IOCKOJIbKY Jaxe B 50x
rogax XX cTOJNETHs EHCUIIbBAaHCKUE HEMIIBI HE UCIIBITHIBAIN OCOOBIX TPYAHOCTEH B 0011Ie-
HUU CO CBOMMH OBIBIIMMH COIVIEMEHHUKAMH, IPOXXUBAIOIIMMHU B ['epManun. AMepuKaH-
ckue uccnenosarenu . JInoia u H. Bopden 0600maroT BelenpuBeAeHHBIE OIPEACICHHUS,
BBICKa3bIBasI MBICIIb, YTO IICHCUJIBBAHO-HEMELIKUH JUAJIEKT UMEET HEMELKYIO TPaMMAaTHKYy
Y TIPOU3HOIIIEHUE Ha 0a3e aHTIIUICKOM JIeKCUKm» [6, c. 21-22].

Coenunennsie LlItaTel AMEpUKH HEPEIKO HA3BIBAIH «IUIABUJIBHBIM KOTIOM», UMEs
B BUAY (DEHOMEH «aKKYyJIbTYpalliiu» UMMUTPAHTOB Pa3HbIX HallMOHaJIbHOCTEH. B pomane
Jxona CreitnOeka «['po3abs THeBay, BRIIIEAIIIEM U3 TIeUaTH B Hauaje npouwaoro Beka (1939),
ecTh Takue cTpoku: «Ever’ body says words different. Arkansas folks says’em different, and
Oklahomy folks says’em different. And we seen a lady from Massachusetts an’she said’em
differentest of all. Couldn’t hardly make out what she sayin’». 3tu cioBa ogHOT0 U3 TepOEB
pOMaHa JIMIIb MOATBEPKAAIOT TOT (PaKT, YTO HA AMEPUKAHCKOM 3eMJIe BIUIOTh /IO CEPEeIUHBI
XX croneTusi MPoAOJIKAIN COCYIIECTBOBATh caMble pa3Hble quanekTsl. Ho B ux cyanOy B
X0J1€ UICTOPUYECKOr0 pa3BUTUSI HEMUHYEMO BMEIIMBAJINCH KOHBEPIrEHTHBIE U aCCUMUIISLIU-
OHHBIE MPOLIECCH], BO3HUKAIN MHTEP(EPEHTHBIC SIBICHUS, HEM30€XKHbIE HA MYJIbTHHALINO-
HaJIBHOW MOYBE, B PE3yJIbTATE YETo JUAJIEKThI BBIHYKICHBI ObUIM MCU€3aTh, YTO U BBI3bIBA-
710 60JIBIIYI0 00€CIOKOCHHOCTh aBTOPA.

Tem He MeHee, IEHCUIIbBAaHCKUE HEMIIbI HUKOMM 00pa30M HE BIHMCHIBAIOTCS B KJlac-
CHYECKYIO MapaJurMy aJanTalui KMMHUTPAHTOB J1to0oro mpoucxoxaeHus B Hoom Caere.
CornacHo 3TOM napagurMe, IMMHUIPAHThl IEPBOM BOJIHBI TOBOPAT IPEMMYIIECTBEHHO Ha
A3bIKE CBOEH OBIBIIEH POIMHBI C SIPKO BBIPAKEHHBIM AKIEHTOM B 3aMMCTBOBAHHBIX MMH
aHITIMHACKMX CJIOBaX HOBOT'O S3BIKOBOTO KOHTHMHYYyMa. [IpencraBurenu BTOpOil BOJIHBI MU-
IpallMy CTAHOBATCS OMIIMHTBAMH, OTJAIOIIMMU MPEINOYTCHUE aHTIIUHCKOMY SI3bIKY OKpY-
KEHHUsI, & TPEThE MOKOJICHUE UMMHUTPAHTOB SBIISIETCS, KaK IPABUIIO, MOHOJUHIBAMH, HC-



IOJIB3YIOLUMU B CBOEH PEYU aCCUMUINPOBAHHBIN aHIVIMNACKUH S3BIK.

Onnako emie B 1751 r. benmxamun @paHkivH ¢ 03a004eHHOCTHIO nucall: «llouemy
IlencunbBaHus, OCHOBaHHAs aHIVIMYAHAMU, IPEBPATUIIACH B KOJIOHHUIO Uy XKE3EMUEB, KOTO-
pble 3a HeOOJIBIION MepHol BpeMEHHU CTAaJIU CTOJIb MHOI'OYHCIICHHBI, YTO MOTYT «T€pMaHU-
3MpOBATh» HAC, BMECTO TOI'0 YTOOBI MBI «aHITIHU3UpoBanu» ux?» [7, c. 99]. IlencunbBano-
HEMELKHI TUaleKT TaKk U OCTAJICS MUKUHOM B AMepuke Omaronaps tpaaunusm Ctaporo
Caera, TIATETBHO U OEPEHKHO COXPAHSIEMbIM CTPOTUMU PEIUTUO3HBIMU CEKTaMHU.

[ombiTaemcst pa3o0paThCs, KAaKOM Mpolecc cTajl AOMUHUPYIOIIUM B X0JI€ UCTOpUYE-
CKOI'0 pa3BUTHUS — «AHIVIM3aLUs» WIK «repManu3anus»? He oka3anucek iu ciioBa 3HaMEHU-
TOT0 aMEPUKAHCKOI'O IIOJIUTHKA, MUCATENS U YUYEHOTO B HEKOTOPOM POJIE IPOPOUYECKUMU?

B cBsa3u ¢ pacnpoctpaHeHHOCThIO Hemenkoro s3pika B CILIA BooOme wu
NEHCUJIbBAHO-HEMELIKOTO IMaJieKTa B mrtare [leHcHibBaHus, B YaCTHOCTH, 00OpaTuMcs K
MMEIOIUMCSI B HAIlIEM paclops)KeHUM IpUMEpaM U3 paccMaTpuBaeMoro auanekra. Ilep-
BbI€ 3anucu peuu Hocuteneit [TH/[ Broporo nokoneHus, CycTs BeK Mocie uX OOuTaHus B
Hoom Caete, 3apuKCHpPOBaHbI aHIIMICKUM MYyTEIIECTBEHHUKOM YMibsiMoM Deprioco-
HoM B ero kuure «llyremectus mo Amepuke (America by River and Road)» (1856): «You
must go dat road, straight one little way, den you see stable directly — dat road, straight,
house directly.» [4, p. 154].

B nanHOM npenyiokeHnH KUPHBIM KyPCUBOM BBIJEJIEHBI T€ aHIVIMICKUE CIIOBA, KO-
TOpble accuMunupoBanbl HocutenssMu ITH/[ ux ponHomy Hemenkomy. IIockonbKy B s3bIKE
MMMUT'PAHTOB COBEPILIEHHO OTCYTCTBYET 3BOHKHM MEX3yOHOW 3BYK AHTJIMHCKOIO fA3bIKA
OKPY EHMSI, BIIOJIHE €ECTECTBEHHO, YTO OH 3aMEHSETCS COOTBETCTBYIOILIUM 3BYKOM POJHOIO
A3bIKa, @ UMEHHO 3BOHKUM JECHTAJIbHBIM CMBIUHBIM.

OTa cMech JIOMAHOT'0 aHIJIMICKOr0 MPOU3HOIIECHUS (B HAILIeM cllydae — crenudu-
YeCKOro CIEJUIMHIA), TUIOXOH I'paMMaTHKU M TPOTECKHBIX KOHCTPYKIMI HE MOXKET HE BbI-
3pIBaTh yJbIOKY. Hemerkass 0coO€HHOCTh MpU MPOYTEHUM CIIOB YETKO MPOU3HOCUTBH BCE
OyKBBI PE3KO OTJIIMYAETCSI OT HOPM aHTJIMMCKOTO MPOU3HOIIEHHS. DTO JIETKO MPOCIEIUTh Ha
npuMepe MeHCUIbBaHO-HEMEIKON opdorpaduu, MaKCUMaIbHO MPHOIMKEHHON K HOpMaM
MPOU3HOIIEHHU I HEMEIIKO-TOBOPAIINX HH(POPMAHTOB.

PaccMoTpuM OTpBIBOK M3 pOMaHa OAHOTO U3 HOCUTEJIEH IIEHCUIIbBAHCKOIO HEMELIKO-
r'0, pacCKa3bIBAIOIIETO UCTOPUIO kU3HU cBoel cembH [10]. Ha ogHoM u3 nukHukoB B Penun-
re My »K4HUHBI 00CyK/1aJi MPEICTOAIINE X03IUCTBEHHBIE JIeNIa, a KESHITUHBI ACTHINCH IPO-
O61emMaMu cBouUX JieTeil. B mepBoMm e npensioxkeHnn odpamiaer Ha ce0si BHUMAaHUE aHTIUii-
CKOE€ CJIOBO «paboTa» ¢ 3aMEHOM 3BOHKOM aHTIHICKOI apdpuKaThl HA TIYXYI0, UTO TAKXKe
BUJIHO B TPEThEM IIPUMEpPE B CIEJUIMHIE CJIOB «just» U «energy». Jlanee 4eTko BBICTyNHaeT
CJIOKHOCTB IIPU BOCIIPOU3BEAECHUU JOJITOI0 ITIACHOIO 3a/IHETO PAAZia, O YEM CBUAETEIbCTBY-
€T CHEJUTMHT BBIJCJICHHBIX CJIOB. XapaKTEePHBIN NI aHIJIMHCKOrO0 MEX3yOHO! 3BYK 3ame-
HAETCA M B PEUH, U HAa IIMUCbME CMBIYHBIM JECHTAJIBHBIM. B cieqyromux npumepax MOKHO
TOBOPUTH O CMEUIEHUM POJHOI'0 HEMELKOI'O JUajeKTa FOBOPSIIETO U aHIVIMHCKOrO SI3bIKa
OKpy>keHHUs. [IpuitararenbHoe «3aMedyaTenbHbli, KPACUBBIN» UMEET HEMELKYIO Iapalieib
«wunderbar», mo3ToMy BMECTO KPaTKOrO aHIIMICKOrO IIaCHOIO MUILIETCS U 3BYYHUT HC-
KOHHO HEMELKUH 3BYK, a CaMO CJIOBO HCIOJIb3YETCSl B KAUECTBE YCHJIMTENS CIIEIYIOLIETO
32 HUM IpPHJIAraTeabHoOro «0oJbpHOIY. B mocienHux cnoBax MpeniokeHUs: MpaKkTUYeCKH
HEBO3MOXHO I10 CIEJUIMHTY J0ralaThecsl, KAKUE aHTVIMMCKUE JIEKCUUECKNE €AMHULBI CKPBI-
BAaIOTCA 32 HUMM, HO II0 IPOM3HOLIECHHUIO OHHU JIETKO OLPEACINSAIOTCS. TUNUYHBIN Cilydai
MPOU3HECEHUS aHTIMICKOTO CBA3YIOUIETO /t/ HOCUTEISMU MEHCHJIBBAHCKOIO HEMEIIKOTro,
KaK IIPaBUJIO, UTHOPUPYETCSL.

His chop’s goin bad. — CpaBuu anrnuiickoe: His job's going bad.



You ain’t breedin no moah hoahses, eh? Ach, not moah den I help people dat boaht
hoahses at my farm. — (auru.) You aren’t breeding any more horses, are you? Ach, not more
than I helped people that had bought horses at my farm.

I chust doughn haff da enerchy no moah. — (aurn.) I am just doing half, there is no
more energy.

I vass vunderful sick dayah foah avhile. — (aurn.) [ was terribly sick there for
awhile.

Jlanee nmpuBOAUTCA UCKIFOUUTEIBHO HHTEPECHBIN, AHEKAOTUYHBIA MOHOJIOI HOCH-
TeJs MUANIeKTa, B KOTOPOM HATJISIIHO MPEICTaBIEHBI MHOTME OCOOCHHOCTHU MEHCHUIIbBAH-
CKOT'0 HEMEIIKOI'0.

Hey, dat’s Rudy Schtoltzfusz ovah dayah. Von time me and him vass tryin ta make a
shoaht cut home aftah dark. Da roat I vanted ta schtay on, but Rudy says he knows hauw ta
navigate by da schtars. Vell, finally vee schtop, an Rudy schtares at da schtars foah avhile
an says, ‘Vait a minute, da north schtar is in da wrong place.” ““Vell, I says, ‘I ain’t nevah
navigated usin no schtars, but [ know da north schtar ain’t nevah in da wrong place!””

31ech MOKHO 3aMETHTb MTOJMEHY TUIIMYHOI'O aHTITUICKOTr0 Mex3yOHOr o 3ByKa JICH-
TaJbHBIM CMBIYHBIM, O YeM YK€ HEOJTHOKPATHO YIIOMUHAJIOCh, Hankcanue OykB ah BMecTo
AQHTJIMHCKOTO COHOPHOTO /1/ ¢ MPEAIIECTBYIOLIEH INIACHOH, OrTyIlIeHHe KOHEUHBIX 3BOHKHX
COTJIACHBIX, B3aMMO3aMEII[EHUE aHTIINICKOTO OMIabuaabHOro 3ByKa ryOHO-3yOHBIM. Takike
oOpamaroT Ha ce0st BHUMaHUE aHTIIMICKUE CII0BA, KOTOPBIE aJalTUPOBAHbI HEMEI[KUM 0CO-
OCHHOCTSIM MPOU3HOIICHUS, TAKUE KaK «starty, «stary, «stay», «stare». B HUX HauaIbHBIHA
CMBIYHBIH /S/ TIepe]] COrJIaCHBIMU Tepelen B I1yXoi (pukaTuBHbIN /sh/, 4TO cBOMCTBEHHO
BCEM BEPXHEHEMEIKUM JHAJIEKTaM (OaHHAA JIeKCUKA, UCNONb3YeMas 8 MOHOo02e, noodep-
KHyma).

[Ipobnema aganTanuy aHTIUHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB (DOHETHMUECKUM THIIAM
NEHCUJILBAHO-HEMEIIKOT'O paccMaTpuBajach B pab0oTax aMEpUKAHCKUX JIHAJIEKTOIOTOB A.
baddunrrona u JJx. Opes [2, 3], KoTopble BHLACTUIN CleAyone (OHETUIECKHUE PUHITU-
Bl AJJAN TN

"] AHIIIMHCKHE COTJIacHbIE OMIYIIA0TCS B (PMHAIBHON O3ULIUU.

"] CMBIYHBIC U CIIMPAHTHI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB COOTBETCTBYIOT (pOHETHYE-
CKMM KOppensauusam 3Tux cornacHbix B ITH/I.

[l 3amemieHust 3ByKOB UMEIOT MecTo, eciu B ITH/] oTcyTcTBYIOT COOTBETCTBY-
IOLME aHTTIMHCKUE 3BYKHU.

KakxoMy n3MeHEeHHIO 1 3aMeHE MOABEPraroTCs 3aMMCTBOBAHHBIE aHIVINHCKHE CJIOBA,
CTaHOBHUTCS COBEPIICHHO OUEBHIHO U3 Clieayrouleld Tabauipl. B nmepBoii u TpeTbeil KOJIoH-
Kax IPUBOASATCS BUIOU3MEHEHHBIE 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA AHIVIMHCKOIO IIPOUCXOXKIACHUS,
a BO BTOPOM U YETBEPTOM — TUIIMYHBIC AHITIUNCKUE JIEKCUYECKUE CITUHULIBL.

Bortsch porch Britches bridges
Bull pull Bush push
Cham jam Chaw jaw

Cherry Jerry Chob job




Choin chain Choose juice
Colt cold Crotch garage
Ice eyes Maple Mabel

Mate made Ret red
Rite ride Some thumb
Wisit visit Zis this

@DoHETHYECKOE HAMMCAHUE aHTIUMHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB aIallTUPYETCS He-
MEI[KOMY ITPOM3HOILIEHUIO0 HOCUTEN e NEHCUIIbBAHCKOTO HEMEIKOT0. IHTEpeCHO OTMETUT,
YTO 3aMMCTBOBAHHbBIC AHTJIMICKUE MpUJIaraTeJbHble B peYy MEHCUJIBBAHCKUX HEMIIEB MO-
JTy4aroT UCKOHHO HeMelKHi cydukc, a aHrMUUCKHUI TpaBUIIBHBIN T1aro «to snorey» moiy-
YaeT HEMEIKYIO IPUCTABKY «ge-», XapaKTEPHYIO JJIs CIa0bIX HEMEIKUX IJ1arojoB B hopme
CTpaJaTeIbHOro MPUYACTHUSL.

It takes a lot of CROOSHT (crust) to “sponge” on your relatives all the time.

It gives a person a lot of PLESSEER (pleasure) to sit and eat a good home-cooked
meal.

It is so PLESSEERLICH (delightful) to hold you on my lap (SHOS), and in my
arms.

Did you ever see such MANNERLICH KINNER (mannerly children)?

You can’t go out half NOCKICH (naked); just go and look at yourself.

It was pretty SHLIPPERICH (slippery), but I thought I could get across.

If she would keep her SHLOV VERICH (slobbery) kid cleaned up it wouldn't smell
so loud.

SHTUVVERICH (stubborn) children sometimes turn out for good, anyhow.

My man G’SHNORRIX’D (snored) so loud he waked up everybody.

He meHee MHOTOYHMCIICHHBI IIpUMEPBI, ACMOHCTPUPYIOIINUC O6paTHOG SABJICHHUEC, —
HCIIOJIb30BAHHUEC MCKOHHO HEMEUIKHUX CJIOB B AHTJIINHCKOM SI3BbIKE ITEHCUIJILBAHCKUX HEMIICB.
Jlexcnmueckue CAWHUIBI JICTKO PACIIO3HAKTCA, OJHAKO UX HAIlMCaHUC, a 3HAYUT, U IIPOU3-
HOHICHUEC, aHTTIM3UPOBAHO.

He is as AIRLICH (honest) as the day is long.

You should BLEIB (stay) a-while yet; its not late YET.

That old woman next door talks all the time like a BOBBAGOY (parrof).

We can be DONKBAWR (thankful) that we live in a great «countery» like the United
States.

You mean you will, FERLEICHT (perhaps)?

She is a very good-looking FRAU (wife).

Ei, such a big FREUNDSCHAFT (relationship).

When you get to know them right they are such FREINDLICH ( friendly, affectionate)
people.

Think, man-think; where are your GADONKA (thoughts)?

Mommy, I’'m so KRONK (sick).

It was LECHERICH (laughable); we nearly all died.

It is so NODEERLICH (natural) to go back to the mother tongue and expressions of



boyhood days.

The people of the country aren’t so RUICH (quiet, still), when election comes
around.

When a man eats too much on Sunday dinner he gets SCHLAFFERICH (sleepy)
soon.

Come here now SHNELL (quickly).

Some people are just that way, but some are UNGLICKLICH (unlucky).

OOmen3BecTHBl W JOBOJBHO OpPUTHUHAJIBHBI MHOTHE IEHCHJIHBBAHO-HEMEIKHE
MOTOBOPKHU.

Ve get too soon oldt — und too late schmart.

Borrowing makes for sorrowing.

Other people’s bread tastes better.

Half a loaf or half a ton each is better by far than none.

May your friends be many, your troubles few, und your sausages long.
The hurrier I go, the behinder I get.

No woman can be happy with less than seven to cook for.

A plump wife and a big barn never did any man harm.

[lepBoe BbIZETIEHHOE )KUPHBIM KYPCHBOM CJIOBO — HE YTO HHOE, KaK JIMYHOE aHT TN~
CKO€ MECTOMMEHUE We. 31ech oOpalaer Ha ce0st BHUMaHue (POHETHUECKOE SIBJICHUE, Ha3bl-
BaeMoe cyOcTtutynuel poHem B pe3ynbrare HenoaudhepeHIIHauy COTJIacHbIX, TOCKOIBKY
B HEMEIIKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET XapaKTEpHbIN aHITIMHCKUN OmnabuanbHbli 3ByK /w/. He-
JOCTAIOIUNA 3BYK aCCUMHJIMPOBAHHOI'O aHIJIMMCKOTO CIIOBA 3aMEHSIETCS CaMbIM OJIM3KHM,
MMEIOIIMMCS B PACIOPSKEHUH TOBOPSILEro. B mepBoM MpeaioKeHUH KUPHBIM Ky pPCUBOM
BBIJICJICHO €IIIe O/IHO CJIOBO, JITKO Y3HaBaeMoe, NMPUOIMKEHHOE 10 CIEJUIMHTY K HOpMaM
HEMELIKOT0 sI3bIKa. B TpeTheM BBIJICICHHOM CJIOBE 3aMETHA TECHICHIIMS BEPXHEHEMELKHX
JMAJIEKTOB K 3aMEHE HaYaJIbHOI'O CMBIYHOTI'O /S/ TIepe]] COrJacHbIMU Iy XUM (pUKATUBHBIM
/sh/ He TONBKO B HaYalle, HO JJaXe B CEPEIMHE U Ha KOHIIE CIIOB.

Crnenyromue BbIJCICHHBIE HAMU HPUMEPHl TOXKE MPEACTAaBISAIOT OMpPEICICHHBIN
unTepec. C npucymieil ToapKo HeMIIaM MEeAAHTUYHOCTBIO B JTAHHOM CJydYae OCYIIECTBIIS-
I0TCSL TIpaBUJIa CJIOBOOOPA30BAaHMUS: AHIVIMIICKHE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA IMPUCOCAUHSIOT
K cebe cypdukc cTeneHu cpaBHeHUs. M COBEPIIEHHO HEBAKHO MPH ATOM, KaKOW YacThIO
peun ABISIETCS UCXOIHOE CJIOBO: €CIIU CYIIECTBYET MPABUIIO, Cy(h(HUKC MOKHO TPUCOETH-
HUTBH Jaxe K npeajory!

[lencunpBaHO-HEMENIKOE MPOU3HOILICHHE TPYAHO U3MEHUTH, OHO OCTAETCs MOCTO-
AHHBIM. JlaXke monyyeHne oOpa3oBaHUs HE MOXET MOBJIHUATH Ha OCOOCHHOCTH M CIICIH-
¢uKy npousHEeCeHUs OTICNbHBIX 3BYKOB, JJOMHUHHPYIOIIMX B POAHOM f3BIKE POIUTEICH
WJIM TIPapoUTEsIei, HO OTCYTCTBYIOIIUX B sI3bIKE OKpYy>keHus. I1o 3ToMy HOBOIY MOXKHO
NPHUBECTH AHEKJOT, B KOTOPOM PACCKA3bIBACTCS O IOHOIIE, BEPHYBIIEMCS O OKOHYAHHUH
KOJLJIEZI7KA JIOMOM.

“John, I'm so proud of you; you’re a college graduate, ain’t?”” his proud mother says.
“Ya, Mom, I’'m one of them”, the boy replies. “Why, Mom, you know’d when I went away to
college I couldn’t say norse (north) or souse (south), and now I can say bose (both) of them.”
[1, p. 164]

B 5T0ii TOHKOI Urpe CIOB YETKO BBIUJICHSIOTCSI OCOOCHHOCTH NPOU3HOCUTEIBHOM
HopMmbl [TH/I, a ”MEHHO cMelIeHre MEeK3yOHBIX aHTTMHCKUX U TYOHO-3yOHBIX HEMELKHX
3BYKOB, a TAK)KE€ 3aMEHA aHIJIMUCKUX 3BYKOB, OTCYTCTBYIOIUX B HEMELKOM (DOHETHUYECKOM



HMHBEHTape.

Bo Bcex BbIIENTPUBECHHBIX IPUMEPAX HAIHUIIO MPeodiaaHne HEeMELIKIX CHHTAaK-
CUYECKHUX HOPM U CTPEMIICHUE K SKOHOMHM PEUEBBIX YCUIJIMH, KOIJa IPEIJIOKEHUE COKPa-
IaeTcs 10 MUHUMYMa IyTeM BbIOpaChIBaHUS BCIIOMOTaTENIbHBIX ITIar0JIOB M BCET'O BTOPO-
creneHHoro. Ho yeTkuii opsiaoK Ci10B B IIPEIJIOKEHUHM OCTAETCS. HEU3MEHHBIM.

Takum 00pa3om, MBI BUJUM, UTO TECHO CIIAsHHAS IPyIIa UMMUTPAHTOB HEMEIIKO-
ro IPOUCXOXKICHUS CyMeJla COXPAaHUTh CBOM S3BIK HA IPOTSKEHUU HE TOJIBKO HECKOJIBKUX
JECSITUIIETHH, HO 1a’ke HECKOJIBKUX BEKOB! B TaHHOM cilydae Mbl UMEEM BO3MOXKHOCTD I'O-
BOPUTH 00 0COOOM THUIIE «SA3BIKOBOTO OCTPOBAY, B KOTOPOM He HaOIIoaeTCs mporecca KoH-
BEPreHIMN KOHTAaKTUPYIOLINX JUAJIEKTOB Ha aMepUKAHCKOW NouBe U 0popMIIeHHsT «o01ie-
ro» s3bIKa.

BuoBb npoOyausmuiics B CIIIA nHTEpec K perioHaJIbHBIM KYJIbTYpaM H MONBITKH
HOIYJIAPU3UPOBATH KYJIBTYPY IIEHCUIBBAHCKUX HEMIIEB, BHE BCIKOI'O COMHEHMS, IPOIJIUT
JKU3Hb JAHHOMY JUAJIEKTY, @ TAK)KE YIIPOUYUT €ro IOJI0KEHUE B MECTAaX €r0 AKTUBHOI'O YIIO-
TpeOaeHus.
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